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This version of A Midsummer Night’s Dream includes some ‘real’ extracts of text. We hope that they will help the students to both understand, and enjoy, Shakespeare in the original. The explanation of old English (no longer used) words is given in brackets. The original extracts are in italics.
The People in This Story
Theseus     
engaged
Hippolyta
Egeus (father of Hermia)

The Lovers:

Hermia
Lysander (suddenly falls in love with Helena)
Demetrius (loves Helena) 

Helena

Oberon (the King of the Fairies)
Puck (in our version one of the fairies) 
Narrator 1
Narrator 2

(Use your smart board to create scenery)
   Scene 1
Narrator 1:

Near the Duke’s palace in Athens the Duke Theseus and his future wife Hippolyta are talking about their wedding.

Theseus: It is only four days until our wedding, fair Hippolyta.
 Four happy days bring in

 Another moon. But oh, methinks how slow 
 This old moon wanes (But it seems to me that the days are passing too slowly-the old moon is taking too long to fade away)!
Hippolyta: Four days will quickly steep themselves (turn into) in nights.

                    Four nights will quickly dream away the time (time passes quickly at night).
                    And then the moon, like to a silver bow

                    New bent in heaven, shall behold the night

                  Of our solemnities (will look down on our wedding celebration).
Theseus: I want Athens to be full of happiness on our wedding day.
Narrator 2: Suddenly Egeus, his daughter Hermia with Lysander and Demetrius enter. His daughter Hermia is refusing to marry the man he has chosen for her, Demetrius. Instead, she is in love with Lysander.
Egeus: Good day, my lord. I hope you are well.

Theseus: I am very well, thank you, Egeus. What is your news?
Egeus: Stand forth (step forward), Demetrius. My noble lord,

             This man hath (has) my consent to marry her.-

             Stand forth, Lysander: and my gracious duke,
             This man hath bewitch’d (has cast a magic spell over) the heart of my child. 
Theseus: What say you, Hermia? Be advised fair maid (think carefully young lady):

    To you your farther should be as a god.

Hermia: I would my farther look’d but with my eyes.

    I beseech your grace that I may know

    The worst that may befall me in this case (But please, tell me the worst thing that could happen to me),

     If I refuse to wed (marry) Demetrius.

Theseus: Either to die the death or to abjure (never see)

    For ever the society of men (You must die, or become a nun).

    Take time to pause; and, by the nest new moon


    Wed Demetrius, as he would;


    Or on Diana’s altar to protest 


    For aye austerity and single life. (Marry Demetrius as your father wishes, or, to take a vow to spend the rest of your life shut away inside praying to the cold moon).
Demetrius: She’s mine, that’s what her farther said!
Lysander: Why don’t you marry him? And let me marry Hermia.
Narrator 1: Secretly, Hermia and Lysander plan to meet in the nearby woods.

         Once there, they’ll run off  Lysander’s  aunt’s house and get married.
Narrator 2: Hermia and Lysander plan to run away and be married. Helena- Hermia’s 

         friend and in love with Demetrius, herself- tells Demetrius of their plans.
 Narrator 1: The next night, Hermia and Lysander depart on foot through the woods,

         followed by Demetrius, followed by Helena.
                                               Scene 2
Narrator 2: The lovers are wandering in the woods.

Demetrius: I love thee not, therefore pursue me not! (I don’t love you, so stop following me!)
                    Where is Lysander and fair Hermia?
                   The one I’ll slay (I want to stop), the other slayeth me (stops my heart beating).
Helena: You draw me, you hard-hearted adamant. (Your heart is like iron. It is a cold, hard, magnet and it pulls my heart towards it.)
Demetrius: Do I entice you? Do I say you fair?

                    Tell you I do not nor I cannot love you? ( Do I say nice things to you? Do I call you beautiful? I have told you that I do not love you.
Helena: And even for that do I love you more.
Narrator 1: Meanwhile- elsewhere in the woods- Lysander is talking to Hermia.

Lysander:   Fair love, you faint with wandering in the wood;

  
        We’ll rest us, Hermia, if you think it good.

Hermia:    Be it so, Lysander: find you out a bed;


       For I upon this bank will rest my head.

Lysander: One turf (grass) shall serve as pillow for us both;


       One heart, one bed, two bosoms and one troth (faithful vow).
 Hermia: Nay (no), good  Lysander; for my sake, my dear,


     Lie further off (father away) yet, do not lie so near.

                                               Scene 3

Narrator 2: The King of the Fairy Kingdom, Oberon ordered his elf to find a special purple flower. You know, if you put the juice of the flower in someone’s eyes while he is sleeping, something strange happens. When the person wakes up, he falls in love with the next he sees.
Oberon: Hello there, Puck. Did you find the flower?
Puck: Yes, here it is.
Oberon: A sweet Athenian lady is in love


   With a disdainful youth (a young person treating other people as if they are not important) : anoint his eyes (put liquid on),

   But do it when the next thing he espies (sees),

   May be the Lady. Thou shalt (you shall) know the man,


   By the  Athenian garments (clothes) he hath (has) on.

Puck: I shall do what you ask, my lord.

Narrator 1: Puck runs into the sleeping pair and, seeing that Lysander is a young man dressed in Athenian clothes, Puck dumps the love juice in his eyes.
Puck: Through the forest I have gone,
But Athenian found I none,

Night and silence: who is here?

Weeds of Athens he doth wear (this man is wearing Athenian clothes):
This is he (my master said)
Despised the Athenian maid (was so unkind to the young Athenian lady):
And here the maiden sleeping sound (young lady sleeping deeply),
On the dank (cold and wet) and dirty ground.
Narrator 2: Puck puts the juice on Lysander, who is awoken by Helena and instantly falls in love with her. 
Lysander: Helena! Sweet  Helena! I would run through fire for you!

Helena: Why are you making fun of me like this?

Lysander: Not  Hermia but  Helena I love:

       Who will not change a raven for a dove?
Scene 4

Oberon: Have you found the Athenian and put love-juce in his eyes?
Puck: I took (found) him sleeping, -- that is finish’d too, --

And the Athenian woman by his side:


That, when he waked, of force she must be eyed (he would see her straight away).
Oberon: What have you done? You have mistaken quite

   And laid the love-juice on some true-lover’s sight.

  About the wood go swifter than the wind,

  And Helena of Athens look thou (you) find:


  By some illusion see you bring her here:

  I’ll charm his eyes against she do appear (I’ll put some love-juce in Demetrius eyes, ready for when she comes).
Lysander: Why won’t you believe that I love you? Why do you think I am mocking you?
Demetrius: Oh, Helena! You are perfect! You are beautiful!
Helena: If you were men, as men you are in show (in appearance),

  You would not use a gentle lady so:


  To vow, and swear, and superpraise my parts (make promises, say lots of very good things about),

  When I am sure you hate me with your hearts.

You both are rivals, and love  Hermia;

Lysander:  You are my love, my life, fair Helena!
Hermia: Don’t make fun of her like this, sweet Lysander.
Lysander: Leave me alone! Helena, I love you!
Demetrius: I love you more than he does!
Narrator 1: Poor  Hermia. Before the four humans entered the woods, both men were in love with her and now Lysander and Demetrius are hot for  Helena.
Narrator 2:  Demetrius  and Lysander agreeing to a duel to prove which one loves  Helena more.
Narrator 1: Our characters are tired, because this night was strange. And  Puck has to make  Lysander fall in love with Hermia.                    
Puck: Sleep well, there on the ground. And I shall break the love spell with this flower. When you wake up, you will once again love the lady you loved before.
(While the lovers are sleeping, two fairies are dancing accompanied by “Dream of me”(Kristen Dunst)).
Scene 5

Narrator 2:  Theseus,  Hippolyta and Egeus are hunting in the woods. Suddenly they see four young people.

Theseus: Who are those young people?
Egeus: My lord, this is my daughter, and this is Lysander. This is Demetrius and this is  Helena. What are they all doing here?

Theseus: Wake them up with the horns! (Sound of horns. The lovers wake and sit up.)
Lysander: My dear Hermia, you all I need!

Demetrius: Are you sure


        That we are awake? It seems to me


        That yet we sleep, we dream. Do not you think


        The Duke was here, and bid (told) us follow him?

Hermia: Yea (yes), and my father.

Helena: And Hippolyta.
Lysander: And he did bid us follow to the temple.
Demetrius: Why then, we are awake: let’s follow him,


         and by the way let us recount (tell) our dreams.

Theseus: These young lovers will be married at the temple, together with us. Let’s all return to Athens and celebrate this important day together!
Narrator 1: There is a triple wedding: Theseus and  Hippolyta, Lysander and Hermia, and  Demetrius and Helena.

                                                                                                                                                                      P.S.
Hippolyta: This strange my Theseus, that these lovers speak of.

Theseus: They are strange, but they are probably not true.

                I never believe strange stories like these, or silly talk about fairies


    but love make fools of us all!

Hippolyta: But all the story of the night told over,


        And all their minds transfigured so together,


        More witnesseth than fancy’s images


        And grows to something of great constancy (more going on here than imaginary fantasies);

        But, howsoever, strange and admirable.
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